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	Book Title in English:
	The best Nest 

	Language of Translation: 
	Tshivenda

	Translated Title:
	Tshiṱaha tsha khwinesa

	Translator’s full name and/or organisation:
	Ntshengedzeni Edward Mudau



	Page
	English
	Translation

	Cover
	The Best Nest
	Tshiṱaha tsha khwinesa

	Inside front cover

	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to
	Bugu iyi ndi ya

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	The Best Nest
	Tshiṱaha tsha khwinesa

	6 
	Blue Bird is bored. “I am tired of this nest,” he says.
“We need a new home.”
	Tshiṋoni tsha Muvhala wa Lutombo tshi na vhuludu. “Ndo neta nga tshiṱaha itshi,” tshi a amba.
Ri ṱoḓa haya huswa.

	7
	A/W 
	

	8
	“If you insist,” says Brown Bird.
“But I am not moving unless the new nest is better than the one that we have now.”
“Oh yes,” says Blue Bird.
“It will be a great nest. 
I will find the best nest ever!”
	“Arali ni tshi khou ralo,” hu amba Tshiṋoni tsha Muvhala wa Lutombo. “Fhedzi a thi khou pfuluwa u swikela tshiṱaha tshiswa tshi tshi vha khwine u fhira tshine ra vha natsho zwino.”
“Ndi zwavhukuma,” hu amba Tshiṋoni tsha Muvhala wa Lutombo.
“Tshi ḓo vha tshiṱaha tshavhuḓi. Ndi ḓo wana tshiṱaha tsha khwinese tshe tsha vhuya tsha vha hone!”


	9
	A/W 
	

	10
	A/W 
	

	11
	“Look at this lovely nest! It is soft and cosy.
And we can each have our own bed.
This is the best nest for us.”
	Sedzani kha itshi tshiṱaha tsha u naka! Ndi tsha vhuphuvhephuvhe tsha dovha tsha dudela.
Na uri muṅwe na muṅwe washu a nga vha na mmbete wawe.
Itshi ndi tshiṱaha tsha khwinesa kha riṋe.

	12
	But it isn’t!
	Fhedzi a si tsha khwinesa!

	13
	A/W 

	

	14
	A/W 

	

	15
	“Look at this beautiful nest. It is so bright and colourful.
This is the very best nest.”
	“Sedzani kha itshi tshiṱaha tsho nakaho. Tshi a penyelele na u vha na mivhala. Itshi ndi tshiṱaha tsha khwinesa.”
NB: Please fix the font (Quicksand)

	16
	But it isn’t!
	Fhedzi a si tsha khwinesa!

	17
	A/W
	

	18
	A/W 
	

	19
	“Look at this shiny nest. See how it sparkles.
This is the best nest yet.”
	“Sedzani kha itshi tshiṱaha tshi penyaho. Vhonani uri tshi penyelela hani.
Itshi ndi tshiṱaha tsha khwinesa tshi sa athu vha hone.”

	20
	But it isn’t!
	Fhedzi a si tsha khwinesa!

	21
	A/W
	

	22
	A/W
	

	23
	“Look at this large nest!
It even has its own door.
This is the best nest of all.”
	“Sedzani kha itshi tshiṱaha tshihulwane!
Tshi dovha hafhu tsha vha na muṋango watsho.
Itshi ndi tshiṱaha tsha khwinesa kha zwoṱhe.”

	24
	A/W 
	

	25
	But it isn’t!
	Fhedzi a si tsha khwinesa!

	26
	A/W
	

	27
	“Look at this nest.
See how well it has been built.
This is the best nest ever.”
	“Sedzani kha itshi tshiṱaha.
Vhonani uri tsho fhaṱiwa zwavhuḓi hani.
Itshi ndi tshiṱaha tsha khwinesa tshe tsha vhuya tsha vha hone.”

	28
	A/W
	

	29
	“Yes, it is,” says Brown Bird.
	“Ee, ndi tsha khwinesa,” Hu amba Tshiṋoni tsha Muvhala wa Lutombo.

	30
	No text
	A hu na ḽiṅwalo

	31
	No text
	A hu na ḽiṅwalo

	32
	No text
	A hu na ḽiṅwalo

	Back cover blurb
	Two birds go on a quest to find
the best nest ever.
	Zwiṋoni zwivhili zwi fara lwendo lwa u ya u ṱoḓa tshiṱaha tsha khwinesa tshe tsha vhuya tsha vha hone.
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